К проблеме переводческой вариативности: сопоставительный анализ французских переводов «Плача Ярославны»
Поварницына Елена Дмитриевна

аспирантка Московского Государственного Университета им. М.В. Ломоносова, Москва, Россия

Текст «Слова о полку Игореве» (далее – «Слова») неоднократно переводился как на современный русский, так и на многие языки мира (на более чем 40 языков). На сегодняшний день насчитывается более 15 переводов «Слова» на французский язык, 13 из которых послужили материалом данной работы (N. Blanchard, 1823; F. Eichhoff, 1839; F. de Barghon Fort-Rion, 1878; N. Koulmann et M.-L. Behaghel, 1937; H. Grégoire, 1948; Ph. Soupault, 1950; E. D. Konovalov, 1954; J. Blankoff, 1968; H.W. Emeryk de Botzaris, 1973; Jean-Yves Le Guillou, 1977; E. Volsky, 2002; C. Pighetti, 2005; A. Markowicz, 2020). Наше исследование вписывается в рамки актуальной области трудуктологии – изучения переводной множественности.

В центре работы – анализ французских переводов фрагмента «Слова», который в русской традиции носит название «Плач Ярославны». Фрагмент состоит из 16 частей, согласно членению Р. О. Якобсона [Jakobson 1966].
Предметом данного исследования служат формальные, грамматические и лингвостилистические особенности переводов фрагмента «Плач Ярославны» на французский язык. Сопоставление проводится между французскими переводами, реконструкциями и русскими переводами (если в паратексте к изданию перевода указан оригинал). Опорным текстом служит выбранный нами «эталонный» древнерусский текст – реконструкция, представленная в «Словаре-справочнике «Слова о полку Игореве» [Словарь-справочник]. В данном исследовании использованы различные методы сопоставительного анализа параллельных текстов, разработанные в переводоведении.

Целью работы является, с одной стороны, уточнение представлений о франкоязычных переводах «Слова» при помощи формального и лингвистического сопоставительного анализа французских переводов фрагмента «Плач Ярославны», а с другой стороны, определение переводческих приёмов и выявление переводческих тенденций в рамках изучаемого корпуса. 

Для достижения данной цели нами был осуществлён подробный разбор текстов переводов «Плача Ярославны» по схеме «формальное членение текста, графика, лексика, синтаксис», выявлены причины переводческой вариативности и проанализированы переводческие приемы.

Сильная переводческая вариативность демонстрируется уже на уровне формального представления переводов, в наш корпус входят прозаические (7 переводов) и стихотворные тексты (6 переводов), с пунктуацией (12 переводов) и без (1 перевод). Такая переводческая вариативность может отмечаться в случаях аналогичных нашему, когда переводчик не имеет в своем распоряжении оригинального текста, либо этот текст написан на мертвом языке. 

В отношении орфографии вариативность является привычной для русских текстов (например, множественных переводов «Бориса Годунова» А. С. Пушкина [Разлогова 2017]). Выбираются различные варианты транскрипции и транслитерации имён собственных (Ярославна получает такие варианты как Iaroslavna (в 8 переводах), Yaroslavna (в 4 переводах) и Jaroslavna (в 1 переводе). Однако отмечаются некоторые расхождения смыслового порядка (Дунай-Дон).

На уровне лексики вариативность чаще всего связана с французскими синонимическими рядами, задаваемыми «эквивалентами» русских слов, что вполне естественно для множественных переводов (глагол мычеши передан следующими французскими глаголами: porter (10), pousser (1), lancer (1), chasser (1)). В основном, мы имеем дело с допустимой переводческой вариативностью. Расхождения появляются по причине выбора переводчиками разных синонимов, разных трактовок древнерусских лексем (что приводит к ряду «редких» вариантов перевода), а также использования различных переводческих приёмов.

Вариативность в области синтаксиса связана прежде всего со свойственной для французского языка синтаксической вариативностью, своего рода синонимии синтаксических конструкций. Традиционна и схема передачи стилистических фигур.
В целом, на всех рассматриваемых уровнях прослеживается стандартная переводческая вариативность. Дело в том, что большинство переводчиков работали с реконструкциями памятника, которые либо были выполнены авторитетными исследователями «Слова», либо самими переводчиками. Тенденция к «свободному» переводу четко прослеживается только в самом раннем переводе (Blanchard, 1823 год). Это единственный анализируемый нами перевод, выполненный с вольного переложения «Слова» на русский язык. Русский текст, с которым работал переводчик, сильно отличается от реконструкций, которые легли в основы остальных переводов. Нам кажется, что такой перевод объясняется, с одной стороны, личным желанием автора создать свой поэтический текст, с другой - недостаточно проработанным теоретическим исследованием «Слова» в начале XIX века. Другие авторы переводов проявляли бережное и уважительное отношение к русским источникам, стараясь избегать необязательных трансформаций.

Примечание: примеры даются в упрощенной орфографии. 
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